
Check-list for STUDY visa (Internship) 
Documenti richiesti per visto per STUDIO (tirocinio) 

স্টাডি ডিসার চেকডিস্ট (ইন্টার্নডিপ) 

 

Required documents/Documenti necessary/প্রযয়াজর্ীয় র্ডিপত্র Y N 

1. 

National (“D”-Type) visa application form 
Form must be duly filled in English or Italian, and signed by the applicant (if the applicant 
is a minor, the form must be signed by both parents or its legal guardian 
 
Formulario di richiesta di Nazionale (tipo “D”) 
Il formulario deve essere debitamente compilato in lingua inglese o italiana, e firmato dal 
richiedente il visto (se il richiedente è un minore, il formulario dovrà essere firmato da 
ambedue i genitori o dal tutore) 
 
জাতীয় ("D"-টাইপ) ডিসার জর্য আযেদর্পত্র 

আবেদনপবের মূল কপপটি ইংবরপি ো ইতাপলয়ান ভাষায় সঠিকভাবে পূরণ কবর অেশ্যই আবেদনকারী কততৃ ক স্বাক্ষপরত হবত হবে (আবেদনকারী 

নাোলক হবল, আবেদনপেটি তার উভয় অপভভােক ো আইনগত অপভভােকবক স্বাক্ষর করবত হবে)। 

  

2. 

One recent photo 
Photo must be ICAO format (3.5 x4.0 cm, color photo with white background, taken within the 
last 6 months). 
 
Una foto formato tessera 
La foto deve essere fatta secondo il formato ICAO (3.5 x4.0 cm, foto a colori con sfondo 
bianco, scattata negli ultimi 6 mesi). 
 
একটি সদয চতািা ছডে  

ছপেটি অেশ্যই (ICAO) ফরমযাবের হবত হবে (৩.৫ x ৪.০ সসপম, সাদা েযাকগ্রাউবের রপিন ছপে, যা পেগত ৬ মাবসর মবযয সতালা হবয়বছ)। 

  

3. 

Valid Passport + one copy of the bio-data page 
Passport must be valid for at least for 15 months from the date of application. The 
passport must have at least two blank and unmarked visa pages.  
 
Passaporto in corso di validità + copia della pagina con i dati biometrici 
Il passaporto deve avere una validità residua di almeno 1 5  mesi dal momento della 
presentazione della domanda di visto. Il passaporto deve avere almeno due pagine visti 
non utilizzate. 
 
বেধ পাসযপাটন  + োযয়ািাটার কডপ 

পাসবপাবেৃর সময়াদ আবেদন িমার তাপরখ সেবক কমপবক্ষ ১৫ মাস পযৃন্ত োকবত হবে। পাসবপাবেৃ অেশ্যই কমপবক্ষ দুটি খাপল এেং অেযেহৃত পতষ্ঠা 

োকবত হবে। 

  

4. 

Proof of enrolment to internship 
Trainership agreement and training project approved by the competent Department of the 
relevant Region. 
 
Documentazione relativa al tirocinio 
Progetto formativo vistato dall’Assessorato competente della Regione interessata e 
convenzione di tirocinio. 
 
ইন্টার্নডিযপ িডতন র প্রমাণপত্র 

ইন্টানৃপশ্প চুপিপে (Trainership Agreement) এেং প্রপশ্ক্ষণ প্রকল্প, যা সংপিষ্ট অঞ্চবলর (Region) যোযে কততৃ পক্ষ কততৃ ক অনুবমাপদত হবত হবে। 

  

5. 

School degree obtained in Bangladesh duly apostilled 
 
Titolo di studio apostillato conseguito o in fase di ottenimento in Bangladesh 
 

  

https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf
https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf
https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf


োাংিাযদযি প্রাপ্ত সু্কি ডিগ্রী, যিাযিিাযে অ্যাযপাডস্টিকৃত 

6. 

Proof of financial means of the applicant 
Personal bank statement issued by any bank operating in Bangladesh covering the last 12 
months complemented by any other proof of financial solvency (credit card statements etc.). 
 
Documentazione comprovante la propria condizione socio-economica 
Estratto conto bancario personale rilasciato da un istituto bancario operativo in Bangladesh 
degli ultimi 12 mesi correlato eventualmente da qualsiasi ulteriore documento utile per 
stabilire la solvenza economica (estratti carte di credito ecc.). 
 

আযেদর্কারীর আডিনক সামযিনযর প্রমাণ 

োংলাবদবশ্ পপরচাপলত সযবকাবনা েযাংক দ্বারা ইসুযকত ত সেৃবশ্ষ ১২ মাবসর েযপিগত েযাংক সেেবমন্ট, যার সাবে আপেৃক সচ্ছলতার অনযানয প্রমাণ 

(সেপিে কািৃ সেেবমন্ট ইতযাপদ) সংযুি করবত হবে। 

  

7. 

Proof of financial means of the sponsor (must be an immediate family member) 
Personal bank statement of the sponsor issued by any bank operating in Bangladesh 
covering the last 6 months complemented by any other proof of financial solvency (credit 
card statement s etc.). The financial means must be justified (e.g. income from salary, 
ownership/property, non-recent financial products etc.) 
In case the sponsor resides in Italy a copy of a valid residence permit must be submitted.  
 
Documentazione comprovante la condizione socio-economica dello sponsor (deve 
essere un familiare) 
Estratto conto bancario personale rilasciato da un istituto bancario operativo in Bangladesh 
degli ultimi 6 mesi correlato eventualmente da qualsiasi ulteriore documento utile per 
stabilire la solvenza economica (estratti carte di credito ecc.). I mezzi finanziari posseduti ed 
esibiti dovranno essere giustificabili p.e. da entrate salariali, proprietà immobiliari, prodotti 
finanziari non recenti ecc.) 
Se lo sponsor risiede in Italia deve essere fornita una copia di un valido permesso di 
soggiorno. 
 
স্পন্সযরর আডিনক সামযিনযর প্রমাণ (তাযক অ্েিযই ডর্কটতম আত্মীয় হযত হযে) 

োংলাবদবশ্ পপরচাপলত সযবকাবনা েযাংক দ্বারা ইসুযকত ত সেৃবশ্ষ ৬ মাবসর েযপিগত েযাংক সেেবমন্ট, যার সাবে আপেৃক সচ্ছলতার অনযানয প্রমাণ 

(সেপিে কািৃ সেেবমন্ট ইতযাপদ) সংযুি করবত হবে। আপেৃক সামবেৃযর উৎস স্পষ্টভাবে উবেখ করবত হবে (সযমন: সেতন সেবক আয়, সম্পপির 

মাপলকানা, দীর্ৃবময়াদী পেপনবয়াগ ইতযাপদ)। 

স্পন্সর যপদ ইতাপলবত েসোস কবরন, তাহবল তার বেয েসোবসর অনুমপতপবের একটি কপপ িমা পদবত হবে। 

  

8. 

Proof of family relationship with the sponsor 
 
Documentazione comprovante la parentela con lo sponsor 
 
স্পন্সযরর সযে পাডরোডরক সম্পযকন র প্রমাণ 

  

9. 

Proof of accommodation 
must be demonstrated as follows: 

• purchase contract or rental contract of an apartment; 
OR 

• accommodation statement, made in accordance with art. 2 and 4 of Italian Law 
4.1.1968, no. 15, duly singed by an Italian citizen or a foreign citizen holder of a 
regular residence permit in Italy, and accompanied by a copy of the ID of the 
person who signed the statement. 

Disponibilità di un alloggio idoneo 
deve essere dimostrata secondo una delle seguenti modalità: 

• contratto di acquisto o locazione di un immobile 
OPPURE 

  



• dichiarazione resa ai sensi   degli artt. 2 e 4 della legge 4.1.1968, n.15 da un 
cittadino italiano o straniero regolarmente soggiornante in Italia, che attesti di 
aver messo a disposizione del richiedente il visto un alloggio idoneo, 
corrispondente ai parametri minimi previsti dalla legge regionale per gli alloggi di 
edilizia residenziale pubblica. 
 

আোসযর্র প্রমাণ 

পনম্নপলপখত সযবকাবনা একটি উপাবয় আোসবনর প্রমাণ উপস্থাপন করবত হবে: 

• অযাপােৃবমন্ট েয় চুপি ো ভাডার চুপি; 

অ্িো 

• ইতাপলর আইন ৪.১.১৯৬৮, নং ১৫ এর যারা ২ ও ৪ অনুযায়ী বতপর আোসবনর সর্াষণাপে, যা একিন ইতালীয় নাগপরক ো 

ইতাপলবত বেয সরপসবিন্স পারপমেযারী পেবদপশ্ নাগপরক দ্বারা সঠিকভাবে স্বাক্ষপরত হবত হবে এেং ওই েযপির পপরচয়পবের 

একটি কপপ সংযুি োকবত হবে। 

10. 

Return airline ticket booking with Passenger Registration Number or Reservation Number 
and travel itinerary 
 
Prenotazione biglietto aereo A/R con il codice della prenotazione o il numero di 
registrazione del passeggero e con l’itinerario 
 
যােী পনেন্ধন নম্বর ো পরিাবভৃশ্ন নম্বরসহ ডিরডত ডেমাযর্র টিডকট েুডকাং এেং ভ্রমণ সূপচ। 

  

11. 

Travel Insurance 
Insurance must be valid for the whole Schengen area. The insurance must cover medical 
fees, hospitalization and repatriation costs up to 30,000 Euros. The insurance must fully 
cover the whole period of stay within the Schengen area. 
 
Assicurazione sanitaria 
L’assicurazione deve essere valida per l’intera area Schengen e deve coprire eventuali 
spese mediche, di ricovero ospedaliero e di rimpatrio per un minimo di 30.000 Euro.  
’assicurazione deve coprire l’intero periodo di previsto soggiorno nell’area Schengen. 
 
ভ্রমণ েীমা 

েীমাটি পুবরা সশ্নবিন অঞ্চবলর িনয বেয হবত হবে। এবত পচপকৎসা খরচ, হাসপাতাবল ভপতৃ এেং প্রতযাোসন েযয় োেদ অন্তত ৩০,০০০ ইউবরা পযৃন্ত 

কাভাবরি োকবত হবে। সশ্নবিন অঞ্চবল অেস্থাবনর পুবরা সময়েযাপী েীমাটির কাভাবরি োকবত হবে। 

  

12. 

Documents related to civil status of the applicant 
For married applicants: marriage certificate (e.g.“Nikah Nama” for Muslims or marriage 
act for Hindus) both translated in English and apostilled. 
For divorced applicants: divorce certificate (e.g. “Talaq Nama” for Muslims) in English 
and apostilled.  
For widowers and widows: death certificate of the spouse in English and apostilled. 
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE ACCEPTED. 
 
Documenti relativi allo stato civile dei richiedenti 
Per i richiedenti sposati: certificato di matrimonio (p.e. “Nikah Nama” per i musulmani o 
“marriage act” per gli hindu) tradotti in inglese e apostillati. 
Per i richiedenti divorziati: certificato di divorzio (p.e. “Talaq Nama” per i musulmani) tradotto 
in inglese e apostillato.  
Per i richiedenti vedovi il certificato di morte del coniuge in inglese e apostillato. 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ 
ACCETTATA. 
 
প্রািীর বেোডহক অ্েস্থার্ সাংক্রান্ত কাগজপত্র 

পেোপহত প্রােীবদর িনয: পেোহ সাটৃিপফবকে (সযমন মুসলমানবদর িনয "পনকাহনামা" ো পহনু্দবদর িনয পেোহ আইন, উভয়ই ইংবরপিবত অনূপদত এেং 

  



অযাবপাপেল করা) 

তালাকপ্রাপ্ত প্রােীবদর িনয: তালাক সাটৃিপফবকে (সযমন মুসলমানবদর িনয "তালাকনামা") ইংবরপিবত অনূপদত এেং অযাবপাপেল করা।  

বেযেয ো বেযেযপ্রাপ্ত প্রােীবদর িনয: স্বামী ো স্ত্রীর মততুয সাটৃিপফবকে ইংবরপিবত অনূপদত এেং অযাবপাপেল করা। 

প্রডতটি জমাকৃত র্ডির জর্য শুধুমাত্র একটি কযর অ্যাযপাডস্টি গ্রহণযযাগয হযে। 

13. 

In case of minors applying for visa  
Consent of both parents or custodian if both parents are not travelling together (in original and 
apostilled) 
Photocopy of passport of parents or legal guardian  
Proof of financial means of parents or legal guardian  
Original birth certificate of the minor issued by the relevant authority (in original and 
apostilled) 
Proof of adequate protection of the minor in Italy until the age of eighteen 
The status of “legal guardian” must be proven by documents issued by the relevant 
Bangladeshi Courts for minors (in original and apostilled) 
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE ACCEPTED. 
 
Nel caso di richiedenti minorenni  
Assenso di madre e padre o del tutore qualora il minore non viaggiasse con entrambi i 
genitori (in originale e apostillato)  
Fotocopia del passaporto di ambedue i genitori o del tutore  
Documenti comprovanti il possesso di mezzi finanziari adeguati dei genitori o del tutore   
Certificato di nascita in originale rilasciato dalle competenti autorità (in originale e apostillato) 
Dimostrazione di adeguata tutela del minore in Italia fino al compimento del diciottesimo 
anno 
Lo status di “tutore” dovrà essere comprovato da idonea documentazione rilasciata dalle 
autorità giudiziarie Bengalesi competenti per i minori (in originale e apostillato) 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ ACCETTATA 
 
র্াোিকযদর ডিসা আযেদযর্র চেযত্র প্রযয়াজর্ীয় র্ডি 

উভয় অপভভােক ো আইনগত অপভভােবকর সম্মপতপে (মূল ও অযাবপাপেলকত ত) – যপদ উভয় অপভভােক একসাবে ভ্রমণ না কবরন 

অপভভােক ো আইনগত অপভভােবকর পাসবপাবেৃর ফবোকপপ 

অপভভােক ো আইনগত অপভভােবকর আপেৃক সক্ষমতার প্রমাণপে 

সংপিষ্ট কততৃ পক্ষ দ্বারা িাপরকত ত নাোলবকর মূল িন্ম সনদ (মূল ও অযাবপাপেলকত ত) 

ইতাপলবত অপ্রাপ্তেয়স্ক আবেদনকারীর ১৮ েছর েয়স পূণৃ হওয়া পযৃন্ত তার যোযে সুরক্ষা ও অপভভােকত্ব পনপিত হওয়ার প্রমাণপে। 

" আইনগত অপভভােক" ো "কাবোপিয়ান"-এর মযৃাদা োংলাবদশ্ী আদালত দ্বারা িাপরকত ত নপের মাযযবম প্রমাণ করবত হবে (মূল ও অযাবপাপেলকত ত)।  

প্রডতটি জমাকৃত র্ডির জর্য পৃিক অ্যাযপাডস্টি গ্রহণযযাগয হযে। 

  

14. 

For non-Bangladeshi applicants: 
Further than all documents listed on the present check-list, a valid Bangladeshi Residence 
Permit 
 
Per richiedenti non cittadini del Bangladesh 
Oltre alla documentazione di cui alla presente check-list, il Permesso di Soggiorno del 
Bangladesh valido 
 
োাংিাযদিী র্র্ এমর্ আযেদর্কারীযদর জর্য: 

েতৃমান সচকপলবে উপেপখত সকল কাগিপে ছাডাও, একটি বেয োংলাবদপশ্ সরপসবিন্স পারপমে আেশ্যক। 

  

 
 

The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document not 
mentioned in the present checklist. 

 
L’Ambasciata si riserva la facoltà di richiedere documenti supplementari non 

menzionati nel presente elenco 



 
প্রদত্ত চেকডিযস্ট উযেখ র্া িাকা সযেও দূতাোস চযযকাযর্া অ্ডতডরক্ত র্ডি োওয়ার অ্ডধকার স্বীয় েমতােযি সাংরেণ কযর। 


